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Abstract: In this article the Terminology Service of Galicia (Termigal) will be 
presented, together with the various terminological research works which are 
being currently carried out by this service. Furthermore, we will offer a vision 
of the organization and management of those terminological researches, focu­
sing on the aquatic organisms terminological databank, which laid the Jounda­
tions far the "Vocabulario multilingüe de organismos acuáticos" (a multilin­
gual vocabulary on aquatic organisms). Finally, there will be provided some 
exemplifications of a systematic terminological analysis of neologisms in the 
area of internet, which is part of a wider project on computing and telecommu­
nications. Each section in which this article is divided is introduced by a brief 
theoretical study, which is accompanied by clarifying examples. It is essential 
we realize that there exists an increasingly demand of Galician terminologi;, 
and that a service like Termigal is trying to fill this terminologiJ vacuum. The 
creation of a Terminology Service in Galicia has as its main Junction to coordi­
nate the contributions of ali the specialists in Galician terminologi; in arder to 
join efforts and offer a nonnalized and standardized terminology. 
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1. Introducción 

Term igal, o Servicio de Terminoloxía de Galicia, naceu no ano 1997 
como resultado dun convenio entre a Real Academia Galega e o Centro para 
a Investigación en Humanidades Ramón Piñeiro (que depende da Dirección 
Xeral de Política Lingüística). Desenvolve a súa actividade no Centro Ramón 
Piñeiro, situado na estrada de Santiago a Noia km 3, na Barcia en Santiago de 
Compostela. Pódese contactar con este servicio a través do teléfono 981-
542653, do fax 981-542553 ou do correo electrónico: termigal@cirp .es. O servi­
cio está dirixido por D. Manuel González González, catedrático de Filoloxía 
Románica da Universidade de Santiago, membro da RAG e director do seu 
Seminario de Lexicografía e canta neste momento coa colaboración dos 
seguintes bolseiros: 

-no Centro Ramón Piñeiro: Mª Belén Souto García, Mª del Pilar Alvari­
ño Alvariño, Juan Carlos Búa Carballo e Rut Vázquez González. 

- no Seminario de Lexicografía da Real Academia Galega: Berta Castaño 
Torrado, Blanca Sánchez Sampedro, Margarita González González e 
Mónica Places Torrado. 

A creación de Termigal é froito da necesidade de dota-lo galega de 
ferramentas para favorece-lo seu uso nos distintos ámbitos técnicos e profe ­
sionais. 

O feíto de que o galega sexa unha lingua minorizada baixo o dominio 
dunha lingua estatal fai que a terminoloxía non chegue directamente a partir 
da lingua orixinaria, senón mediatizada, no noso caso, polo castelán . De aí a 
necesidade de estudiar coidadosamente os termos desde a perspectiva do 
galega sen tomar directamente a solución do castelán. 

2. A terminoloxía 

A terminoloxía volveuse unha necesidade na sociedade actual propicia ­
da por unha serie de factores que desencadearon o seu florecemento (Cabré : 
1992, pp. 21-22): 

-o gran desenvolvemento da ciencia e da técnica, 
-o crecemento acelerado da tecnoloxía e a súa d ifusión xeneralizada na 

sociedade, 
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-o auxe das relacións internacionais a tódolos niveis (político, económi­
co e cultural) que fai que se universalice o mercado, 

- a masificación da producción que prima o producto estándar sobre o 
artesanal, 

-a transferencia de coñecementos e productos, que provoca a aparición 
de novos mercados de intercambio e a necesidade de afronta -lo multi­
lingüismo que xorde como consecuencia, 

-a importancia da información na sociedade actual, 
-o desenvolvemento dos medios de comunicación e 
-a intervención dos gobernos en materia lingüística (políticas lingüísti-

cas defensivas e de planificación) . 

Esta serie de factores fai que o traballo terminolóxico sexa moi impor­
tante, sobre todo, no contexto das linguas minorizadas en proceso de norma­
lización, que se atopan nunha situación de contacto con outra lingua máis 
poderosa á que estiveron historicamente subordinadas. Neste sentido, os go­
bernos deben contar cunha política que planifique o uso da lingua para nor­
malizala, de xeito que sexa maioritaria a lingua propia na comunidade lin­
güística de que se trate. Ademais, deben garanti-los dereitos dos falantes á 
hora de utilizala, dotándoa de recursos axeitados para tódolos contextos co­
municativos e facendo que o seu uso se estenda a tódolos planos . 

Un centro de terminoloxía, en concreto, ten entre as súas funcións, a de 
compilar e sistematizar todo o léxico especializado a través de medios infor­
máticos que axilicen o seu traballo. E, ademais, débelles ofrecer este traballo 
depurado e normativizado ós especialistas para proporcionarlles ferramentas 
de comunicación. Pero, ó mesmo tempo, ha de estar ó servicio de calquera 
usuario da lingua que o precise. 

3. O traballo de Termigal 

Termigal está desenvolvendo unha serie de actividades e de traballos 
destinados á modernización da lingua galega e á súa instalación en ámbitos 
dos que se viu inxustamente arredada. Falaremos, en primeiro lugar, do tra­
ballo de documentación e compilación de terminoloxía en galego e noutras 
linguas, das publicacións realizadas polo servicio e da atención de consultas 
terminolóxicas concretas. De seguido, describirémo-los bancos de datos, con 
exemplos concretos do Vocabulario dos organismos acuáticos (F. Lahuerta Mou­
riño e F. X. Vázquez Álvarez: 2000), xa que son ferramentas indispensables 
para o almacenamento da terminoloxía; e, por último, referirémonos a cómo 
se fai unha investigación terminolóxica, con exemplos prácticos sobre termos 
de Internet. 
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3.1. Documentación e compilación de material. As publicacións de Termi­
gal. A terminoloxía concreta 

A práctica do traballo terminolóxico debe dotarse, para comezar, duns 
principios teóric os sobre os que se desenvolver dun xeito controlado, mais 
precisa tamén dun material de soporte sobre o que botar a andar. Por iso, 
unha das primeiras tarefas que se fixo en Termigal foi a de recoller documen ­
tación sobre terminoloxía e material bibliográfico especializado. Deste xeito, 
constituíuse un fondo bibliográfico que servise de punto de partida para o 
traballo que se realiza. Nestes momentos contamos cun exemplar de, practi­
camente, tódolos vocabularios, léxicos e diccionarios espec ializados publica­
dos en galego ou que teñen o galego como punto de referencia . Ó mesmo 
tempo, foise creando outro fondo bibliográfico con obras terminolóxicas de 
carácter teórico e de carácter aplicado referidas a outras linguas, pero que 
son imprescindibles para facer un seguimento da evolución do traballo ter­
minolóxico no mundo. 

Un dos primeiros proxectos nos que se empezou a traballar en Termigal 
foi o da construcción dun banco de datos terminolóxico, que recolle a infor­
mación dos trab allos terminolóxicos en galego ata o ano 1998 (glosarios, dic­
cionarios, manuais de especialidade, etc) . Agora está pendente de rev isión 
para poñer en liña. Para a elaboración deste banco de datos utilizouse biblio­
grafía dos seguintes ámbitos: 

administrativo etnografía oficios 
alimentación etnoloxía pintura 
apicultura fitoloxía prehistoria 
arqueoloxía formación profesional química 
arquitectura gastronomía seguros 
ar te historia teatro 
banca informática téxtil 
bioloxía matemáticas transporte 
comercio medicina urbanismo 
comunicación medios de comunicación xardinería 
construcción metalurxia xeografía 
contabilidade meteoroloxía xeoloxía 
economía minería xeometría 
electricidade, electrónica mitoloxía xurídico 
epigrafía música zoo loxía 
escultura náutica 

Entre os traballos máis representativos dos que se extraen a información 
podemos sinala-los seguintes léxicos, manuais, diccionarios, etc.: 
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Alonso Pimentel, S. e Vázquez López, M.3 X., Vocabulario da música e espectá­
culos, Xunta de Galicia, Santiago, 1988. 

Álvarez Losada, R. e Martín Biedma, R., Glosario de termos bancarios, Xunta de 
Galicia, Santiago. 

Asorey, X., Torres Romar, X., Castro, A. e Gallego, X. L., Diccionario temático e 
ilustrado de apicultura. Vocabulario castelán-galego, CEDAGA (Centro de 
experimentación e divulgación apícola de Galicia), 1989. 

Benavente Jareño, P., Guía de alimentación, Centro de Investiga cións Lingüísti­
cas e Literarias "Ramón Piñeiro", Xunta de Galicia, Santiago, 1995. 

Blanco Valdés, Xoan L., Léxico editorial castelán-galego, Servicio de Normaliza­
ción Lingüística da Universidade de Santiago de Compostela, 1993. 

Boullón Agrelo, A. l., Díaz Abraira, C. e Penoucos Castiñeiras, M., Vocabula­
rio comercial básico, Xunta de Galicia, Santiago, 1988. 

Candocia Pita, P., Fernández Prieto, L. e Sousa Fernández, X. C., Vocabulario 
de Historia, Servicio de Normalización Lingüística da Universidade de 
Santiago de Compostela, 1994. 

Carballo Martínez, A. e Dosil López, B., Diccionario Galega de Banca, Xunta de 
Galicia, Santiago, 1993. 

Celso Matalobos, M. e Díaz López, O., Vocabulario Galega de Formación Profe­
síonat Edicións Celta, Lugo, 1984. 

Colectivo "A Corrente", Léxico básico das Ciencias Naturaís castelán-galego, Ane­
xo do Cartafol, Servicio de Normalización Lingüística da Unive rsidade 
de Santiago de Compostela, 1994. 

Comisión de Normalización Lingüística da Facultade de Xeografía e Histo­
ria, Léxico básico de Arqueoloxía castelán-galego, Servicio de Normalización 
Lingüística da Universidade de Santiago de Compostela, 1996. 
Léxico básico de Xeografia castelán-galego, Servicio de Normalización Lin­
güística da Universidade de Santiago de Compostela, 1996. 

Díaz-Fierros Taberneiro, C., Vocabulario da Función Pública (inglés-galega), Bo­
letín de administración e lingua, 6, pp. 44-51. 

Dobao, X. A., Pesos e medidas, Xunta de Galicia, Santiago, 1988. 
Fandiño Martínez, X. M. e outros, Diccionario galega de Xeografía, Xunta de 

Galicia, Santiago, 1993. 
Feixó, F., A cociíiar con Paco Feixó, Ir Indo, Vigo, 1993. 
Fernández Sabín, R., Vocabulario da electricidade e electrónica, Xunta de Galicia, 

Santiago, 1991. 
Fernández Salgado, B., Vocabulario galega básico do fútbol, Revista Educación 

en Galicia, 1988, pp. 20-22. 
Fuentes Arderiu, X. (coord.), Diccionario inglés-castellano-catalán-euskera-gallego 

de biología y patología moleculares, Sociedad española de bioquímica clíni­
ca y patología molecular, Barcelona, 1997. 

Gómez Guinovart, J. e Lorenzo Suárez, A. M., Vocabulario de informática gale­
go-inglés-castelán, SNL da Universidade de Vigo, Vigo, 1994. 
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Iglesias González, S. (Dr.), Vocabulario galega das Artes Plásticas, Sociedade 
Galega de Arte Moderna, Santiago, 1994. 

- Diccionario galega de termos artísticos, Sociedade Galega de Arte Contem­
poránea, Santiago de Compostela, 1995. 

León, M., Diccionario Políglota del Tren (Alemán-Catalán-Euskera-Francés-Galle­
go-Inglés), Vía Libre, Madrid, 1997. 

Léxico de urbanismo, construcción e arquitectura (Castelán-Galego), Colegio Ofi­
cial de Arquitectos de Galicia e Servicio de Normalización Lingüística 
do Concello de Vigo, Vigo, 1998. 

López Varela, E., Pichel Lorenzo, A. e Facal Cancela, E., Vocabulario temático 
ilustrado, galego-fram;ais-espafwl-english, Galaxia, Vigo, 1992. 

Losada C:ortiñas, E., Castro González, J. e Niño Ricoi, E., Nomenclatura verná­
cula da flora vascular galega, Xunta de Galicia-Consellería de Agricultura, 
Gandería e Montes, 1992. 

Martínez Martínez, P., Vocabulario básico de Radiodiagnóstico, Xunta de Galicia, 
Santiago, 1994. 

Masa Vázquez, X. M. (coord.), Vocabulario de matemáticas (galego-espaiiol­
inglés-portugués), Universidade de Santiago de Compostela, 1995. 
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A escolla do material bibliográfico recolle unha grande parte dos traba­
llos terminoló xicos feítos en Galicia desde finais da década de 1980, de xeito 
que se poidan ter en conta as propostas e investigacións xa feítas sobre un 
termo para aproveitalas ou desbotalas, segundo os casos. 

Este banco de datos, aínda pendente de revisión, consta, actualmente, de 
máis de 100.000 fichas que conteñen a información proporcionada pola fonte 
orixinal, normalmente, os campos da entrada, a categoría gramatical, o tec­
nolecto, a correspondencia en castelán coa súa categoría gramatical e a indi­
cación da fonte de onde se extrae a información. (Véxase Ficha). 

A súa finalidade é poñer na rede os traballos realizados en galego que 
recollan terminoloxía e distintos campos, indicando a fiabilidade e validez 
desde o punto de vista normativo dos termos que se inclúen. Así, poderase 
dispoñer dunha fonte de consulta terminolóxica útil e fiable. 

Ficha 1 

Entrada: abada 
Transfon: 
Etimoloxía: 
Categoría: sf 
Tecnolecto: xeografia 
Definición: Declive con tendencia á concavidade que pode amosar tmha forma de 
rel evo como un monte, un outeiro, un cerro, etc. 
Nomcient: 
Símbolo: 
Exemplo: 
Ponte: Dic. Gal. Xeo., p. 13. 
Sinónimos: aba, ladeira 
Termrel: 
Castelán: ladera 
Cat 1: sf 
Inglés: 
Cat 2: 
Francés: 
Cat 3: 
Portugués: 
Cat4: 
Italiano: 
Cat5: 
Alemán: 
Cat 6: 
Catalán: 
Cat 7: 
Datacuñ: 1990 
Remisión s: 
Observa: 
Nivelfiabi: O 

l. Ficha de baleirado do banco de datos terminolóxico. 
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Co fin de contribuír á difusión da linguaxe especializada en galego e á 
dotac ión de medios que axuden neste sentido, Termigal leva publicados os 
seguintes traballos: 

-Diccionario plurilingüe de telecomunicacións (inglés, castelán, catalán, vas­
co e galego), en colaboración co CINDOC (Grupo de Terminología y Docu­
mentació n en Ciencia y Tecnología, afiliado ó CSIC) (1999), sobre telefonía 
móbil, cunha media de 5.000 termos, dos que Termigal fixo a parte corres­
pondente ó galego; 

-Formularios notaríais (1998): trátase dunha compilación de modelos de 
documentos notaríais realizada por D. Victorino Gutiérrez Aller, que Termi­
gal revisou e corrixiu. Ó final do volume incluíuse un glosario galego-caste­
lán para facilita-la busca de termos coas súas correspondencias. Ademais, o 
libro leva un disquete para poder traballar máis facilmente sobre estes 
padróns, modificando ou copiando todo o que cumpra . Con isto, preténdese 
incrementa-lo uso do galego no ámbito notarial, no que o castelán viña sendo 
a lingua habitual. 

-Regulamentos municipais I (1998): son textos elaborados por D. Xaquín 
Monteagudo que recollen a lexislación no ámbito municipal, revisados e 
corrixidos por Termigal. Este traballo está realizado co patrocinio da Fegamp 
(Federación Galega de Municipios e Provincias) e tamén inclúe un disquete 
para facilita-la súa utilización. 

-Revisión e corrección lingüística do Diccionario de economía de La Voz de 
Gnlicia (1998). 

-Vocabulario de organismos acuáticos (2000), elaborado por Fernando La­
huerta Mouriño e Francisco X. Vázquez Álvarez e revisado e corrixido polo 
director de Termigal, Manuel González González. Trátase dun vocabular io 
multilingüe: galego, castelán, inglés, francés e portugués, que contén nomes 
de peixes, moluscos, crustáceos, mamíferos, plantas, aves e diversos produc­
tos de animais acuáticos (máis adiante, no epígrafe sobre os bancos de datos 
pódese ver unha mostra). 

Ademais, aínda que a nosa tarefa non é a da traducción, Termigal dedi­
cou gran parte destes últimos anos a realizar traduccións para distintos orga­
nismos, para facilita-la introducción do galego no seu traballo diario. Nesta 
liña hai que situa-los convenios e acordos con diversas empresas e institu­
cións, entre as que podemos salientar: 

-a Fundación Galicia-Empresa para a traducción de documentación e 
publicidade de grupos coma Zéneca Farma, Aquagest, Televés, Vegonsa, Te­
lefónica ... ; 

-o Ilustre Colexio de Notarios da Coruña para a traducción ó galego de 
todo tipo de documentos notariais; 

-entidades bancarias (coma o BBV, Central Hispano, Popular ... ) para a 
traducción ó galego de documentación interna e de uso público. 
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Con todo este volume de traduccións téntase impulsar e normaliza-lo 
uso do galego nestes ámbitos e contribuír no aspecto terminolóxico a un uso 
correcto dos termos nestes eidos de especialidade. O vocabulario estudiado 
neste labor de traducción pasan a incluírse na nosa base de uso interno. 

Actualmente, ternos unha serie de traballos en curso: 

-un Vocabulario administrativo que está dirixido ó alumnado dos ciclos 
profesionais desta rama. O material de que se parte para a súa elaboración son 
libros de texto e materiais didácticos de ensino. Ademais, vanse seleccionar 
outros materiais relacionados coa especialidade: formularios administrativos, 
modelos de escritos comerciais, leis, etc. Está aínda comezando a elaborarse. 

-Distintos vocabularios específicos: 
Vocabulario de artes gráficas coordinado por Mª Belén Souto García, 
Vocabulario do automóbil coordinado por Ramón Novo Folgueira, 
Vocabulario de hostalería coordinado por Margarita González González, 
Vocabulario de informática e Internet coordinado por Rut Vázquez González, 
Vocabulario de mercadotecnia coordinado por Mª del Pilar Alvariño Alvariño, 
Vocabulario do moble coordinado por Juan Carlos Búa Carballo, 
Vocabulario da música coordinado por Blanca Sánchez Sampedro, 
Vocabulario do téxtil coordinado por Berta Castaño Torrado, 
Vocabulario da botánica coordinado por Mónica Places Torrado, 
Vocabulario galega de relacións laborais en colaboración co Consello Galego 

de Relacións Laborais. 

Por outra banda, Termigal atende, a través do teléfono, correo postal, 
correo electrónico ou fax, consultas terminolóxicas concretas: ofrece asesora­
mento en dúbidas sobre termos específicos, terminoloxía en xeral (bibliogra­
fía, traballos terminolóxicos) ou en cuestións lingüísticas. A este servicio de 
axuda terminolóxica recorren tanto particulares coma calquera institución, 
empresa, asociación e está á disposicón de todo o público . Procúrase respon­
de-lo máis axiña posible ás cuestións, sempre tendo en conta as nosas posibi­
lidades de tempo e a dificultade das consultas. 

¿Como traballamos con estas consultas? 
No caso concreto dunha cuestión sobre un termo pedimos que nos dean 

a maior información posible: a definición (± aproximada) ou un contexto . 
Deste xeito, ternos xa un punto de partida para delimitar nocionalmente a 
unidade terminolóxica. Primeiro, vemos se xa está estudiada, o que ocorre 
nun número reducido de casos. O seguinte paso será a consulta da documen­
tación que hai en galego sobre o tema, pero cómpre ter coidado coas propos­
tas que se atopan neste material porque non sempre son totalmente fiables . 
Na maioría dos casos son froito da investigación individual que, ás veces, é 
moi discutible ou mesmo incorrecta. 

Á hora de investiga-los termos é importante o contraste con outras lin­
guas . Por exemplo, o portugués resulta ser unha referencia fundamental por 
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ser unha lingua irmá que creou a súa terminoloxía sen a dependencia do cas­
telán. Outra lingua de referencia é o catalán, na que se pode ve-la resposta ós 
problemas terminolóxicos noutra lingua románica que tamén está en contac­
to co castelán. Tómanse tamén como linguas románicas de referencia: o fran­
cés e o italiano para ve-las propostas terminolóxicas en contextos normaliza­
dos. Por outra banda, precisase na maioría dos casos, consulta-lo inglés como 
fonte de boa parte da terminoloxía e, ademais, resulta útil a confrontación 
deste co alemán para ver cómo outra lingua xermánica responde á termino­
loxía anglosaxona. 

Ademais, ás veces cómpre ter en conta a etimoloxía dos termos. As fe­
rramentas que con máis frecuencia utilizamos son os diccionarios etimolóxi­
cos de Corominas (1991) para o español e o Machado (1995) para o portu­
gués, tendo que lamenta-la ausencia dun diccionario etimolóxico galego. 
Tampouco se dispón de ningunha ferramenta que permita manexar con axi­
lidade os datos da lingua medieval que, en determinados casos, podería ser 
útil para darlle unha solución a un termo. 

A recente publicación do Diccionario de diccionarios (2000) -coordinado 
por Antón Santamarina- é tamén útil á hora de atopar voces que non están 
no Diccionario da Real Academia Galega (1997). Sen embargo, cómpre usalo con 
moi especial coidado porque os primeiros lexicógrafos non traballaban co 
mesmo rigor científico ca hoxe. 

O VOLGA é outro instrumento indispensable no noso traballo. Trátase, 
tal e como di a súa sigla, dun Vocabulario Ortográfico da Língua Galega, que 
recolle cerca de 50.000 voces lexítimas galegas. Este Vocabulario, redactado 
por A. Santamarina e M. González, foi publicado en edición non venal polo 
ILG e a RAG no ano 1990. 

Existen moitas máis ferramentas útiles coas que investigar sobre os ter­
mos pero, na actualidade, Internet resulta ser unha das fontes máis ricas e 
prácticas para traballar. Destacamos como recursos máis útiles: o EURODI­

CAUTOM: <http://eurodic.ip.lu/ cgi-bin/ edicbin/EuroDicWWW.pl> (banco 
de datos terminolóxico europeo, que contén tódalas linguas estatais da 
Unión Europea) e a páxina web do TERMCAT: <www.termcat.es> na que 
resulta de especial interese, o Cercaterm (servicio automatizado de consultas 
terminolóxicas concretas). 

É importante recordar que a terminoloxía é un traballo compartido por 
lingüistas e profesionais dos campos específicos. Nese sentido, na medida do 
posible, tentamos busca-la opinión dos especialistas na área científica á que 
corresponde o termo, para ve-la conveniencia e a aceptación que pode te-la 
nosa proposta. A propósito da aceptación, con frecuencia ocorre que os 
novos termos en galego parecen estrañas creacións de laboratorio por diferir 
da solución castelá, á que se está máis afeito. Sen embargo, a novidade non é 
un argumento para rexeita-los termos, hai que ter en contase o termo ten un 
fundamento porque resulta dunha palabra patrimonial recuperada -moitas 
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veces, a mesma noción dáse en palabras da lingua común, xa existentes - ou 
porque se crea conscientemente a partir da investigación realizada e das so­
lucións noutras linguas. Unha mostra <leste traballo verase máis adiante no 
epígrafe dedicado á investigación terminolóxica . 

Outro labor importante dun servicio de terminoloxía é a formación. Por 
iso, xa realizamos un "Curso de iniciación á terminoloxía" en decembro de 
1999, que tivo moi boa acollida e que no futuro se pretende repetir. 

Estes cursos son unha boa oportunidade para os profesionais dos servi­
cios de normalización lingüística, que poden intercambiar ideas, proxectos ... 
e para os que Termigal debería ser un centro de referencia, na realización do 
seu traballo . 

Termigal é un servicio ó que poden acudir tódalas persoas que se ato­
pan con algunha dificultade terminolóxica, queremos invitarvos a usa-lo 
noso servicio; pero, a través dos proxectos mixtos, está aberto tamén á cola­
boración con outras institucións, empresas e particulares para a cooperación 
en traballos concretos. 

3.2. Bancos terminolóxicos 

Co desenvolvemento dos sistemas informáticos xurdiron novas posibili­
dades para almacena-la información terminolóxica: superáronse as restric­
cións de tamaño que impoñía o emprego dun soporte en papel; axilizouse o 
acceso ós datos e, consecuentemente, a súa capacidade de ampliación e 
modificación e diversificouse o carácter da información que o terminólogo 
podía incluír no seu traballo - por exemplo, a adición de arquivos gráficos 
que clarifican ou especifican directamente, a natureza dun concepto . 

Xurdiron así os bancos de termos concibidos como bases de datos termi­
nolóxicas. Nestas, cada concepto equivale a un rexistro, úsanse os campos 
nos que se dividen para enche-los valores que se consideran imprescindibles 
á hora de caracteriza-lo concepto de xeito preciso (manifestación gráfica -ou 
termo-, equivalente noutras linguas, notas gramaticais ... ). 

En definitiva, e en palabras de Sager, un banco terminolóxico tería que ser: 

«unha colección de vocabularios especializados, almacenada nun ordena­
dor, que inclúe nomenclaturas, termos normalizados e frases, xunto coa 
información necesaria para a súa identificación, que pode usarse corno un 
diccionario monolingüe ou multilingüe para consulta directa, como base 
para a creación de diccionarios, como un instrumento de supervisión da 
consistencia de uso e da creación de termos, e como un instrumento auxiliar 
de información e documentación» (Sager, 1993: 237). 

A modo de presentación do traballo que facemos en Termigal, explicaré­
mo-lo desenvol vemen to dunha das nosas bases terminolóxicas. 

213 



3.2.1. Banco de termos de organismos acuáticos 

Xurdiu como resposta á necesidade perentoria de enche-lo baleiro termi­
nolóxico existente neste campo de saber concreto. Dado que a pesca é un dos 
eixes centrais da economía galega, facíase imprescindible dispoñer dun ins­
trum ento de consulta que homoxeneizase a dispersión da información relati­
va ós nomes galegos dos organismos acuáticos para facilita-la comunicación 
entre profesionais do sector. 

Para a súa construcción leváronse a cabo diferentes fases de traballo: 

a) Selección do material base 

Os coñecementos e as opinións dos técnicos especialistas na materia per­
mitiron acoutar con precisión o campo dos organismos acuáticos , delimita­
-las necesidades informativas que se presupoñían para o banco de termos e 
decidir cál sería o material de traballo necesario. Para isto seleccionamos: 

Manuais de consulta 
Monográficos sobre o tema 
Artigos especializados 
Obras lexicográficas diversas 
Base F AO de pesca 

A lingua base é o galego . Aínda así, o feito de estar ante unha lingua 
pouco us ada para a divulgación científica e a intención de construír un banco 
multilingüe, fixo necesaria a inclusión de material noutras linguas distintas. 

b) Tratamento do material base 

A selección dos textos permitiu a compilación dun corpus o suficiente­
mente amplo e equilibrado como para obte-los termos individuais cos que 
posteriormente se traballaría . 

Tras face-lo baleirado, atopámonos coa existencia dun número conside­
rable de especies mariñas (máis de 18.000), o que nos levou a pensar na posi­
bilidade de realizar unha selección de termos baseada en criterios xeográfi­
cos e de interese comercial (considerar unicamente aquelas especies que 
habitan nas costas de Galicia ou as que pertencen á nosa realidade pesquei­
ra). Por iso, escolléronse 2.131 especies de organismos acuáticos, que se con­
sideraron prioritarios, e a partir deles construíuse un microbanco. 

c) Elaboración dunha árbore conceptual 

A árbore conceptual emprégase para organiza-los conceptos nunha rede 
nocional, o que axuda a caracterizalos de xeito preciso e a axiliza-la súa recu­
peración. A clasificación faise lóxica e intuitivamente, e ás veces resulta com-
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plicado establece-la amplitude ou restricción dun elemento. Neste caso apoiá­
monos na sistemática 2 dos organismos vivos, o que facilita moito o noso 
labor. 

As relacións entre os conceptos, de corte semántico, poden ser de tres 
tipos: 

-Xe rárquicas, con carácter ascendente ou descendente, dependendo do 
rango máis ou menos xenérico do concepto do que se parte. Ex.: 

filum: mollusca 
clase: bivalvia 
orde: pteroida ... 

-As ociativ as, de tipo horizontal, entre conceptos relacionados ó mesmo 
nivel. Ex.: 

filum : mollusca 
clase: gasterópoda bivalvia cefalópoda ... 

-De equivalencia, en parte horizontais, nas que se presentan conceptos 
equivalentes (sinónimos). 

peneira concharela orella 

d) Elaboración dunha ficha terminolóxica. 

Cunha estructura moi definida, intenta recoller, de forma ordenada, 
aquela información que se considera imprescindible para a caracterización 
dos conceptos. 

CC: SUBORDE: 

NOME GALEGO: INFRAORDE: 

CATEGORÍA: FAO_INGLÉS: 

SINÓNIMO: FAO_CASTELÁN: 

FILUM: FAO_FRANCÉS: 

SUBFILUM: FAO _PORTUGUÉS: 

CLASE: ZONAS: 

SUBCLASE: FAO: 

CLASEGRU: DST: 

FAMILIA: UTILIZACIÓN: 

ORDE: HABITAT: 

(Ficha terminolóxica base) 

2. A desenvolta por Mergulis L. e Schwartz K. (1985). 
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Esta información pódese organizar en catro grupos básicos: 

l. Información de carácter léxico e gramatical. 

Neste bloque inclúense aqueles campos que proporcionan datos sobre a 
manifestación gráfica dun determinado concepto (o termo) en galego, caste ­
lán, inglés, francés e portugués; sobre a categoría gramatical e sobre posibles 
variantes xeográficas ( de carácter sinonímico) de cada termo concreto. 

Posto que a finalidade do noso banco de termos é de carácter prescritivo 
e o que se pretende é busca-la normalización terminolóxica, escóllense como 
principais aqueles termos que presentan maior frecuencia de uso en docu­
mentos administrativos (cando falamos de especies típicamente galegas), ou 
aqueles empregados polos profesionais do sector (cando nos referimos a 
especies pertencentes ós caladoiros nos que traballa a nosa flota pesqueira). 
Considéranse secundarios (ou variantes sinonímicas) aqueles outros que pre­
sentan, estatisticamente, menor frecuencia de uso. Ex.: 

Galego: 
Sinónimo 1: 
Sinónimo2: 

escornacabras 
uvas de can 
mexacán 

Os equivalentes noutras linguas extráense da nomenclatura oficial da 
FAO e, no caso concreto das aves e no portugués, da Nomenclatura Portuguesa 
de Organismos Acuáticos, do Dr. G. Sanches, publicada polo Instituto Nacional 
de Investiga<;:ao das Pescas de Lisboa, no ano 1989. 

2. Información de carácter taxonómico (ou nomenclatura científica) . 

Ofrécese distribuída en varios ni;eis: 
No primeiro deles inclúese o nome científico do organismo, o nome do 

especialista que o nomeou e o ano en que o fixo. Cando o nome do especia ­
lista aparece entre parénteses, indícase que nun principio a especie foi adscri­
ta a un xénero distinto ó que se adscribe actualmente. En caso de que fosen 
varios os especialistas que nomeasen unha mesma especie, indícase esa posi­
bilidade. Ex.: 

Galego: 
Nome cient_l: 
Nome cient_2: 

zamborca africana 
Ethmalosa fimbriata (Bowdich, 1825) 
Ethmalosa dorsalis (Valenciennes, 1847) 

Cando na nomenclatura científica primixenia o xénero da especie per­
manece invariable, o nome do naturalista aparece sen marca ningunha . Ex.: 

Galego: zamborca do Índico 
Nome cient _l: Valenciennes, 1847 
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No segundo, encádranse os organismos seguindo a Clasificación estatísti­
ca internacional uniforme dos animais e plantas acuáticas (CEIUAPA), o que se fai 
mediante códigos numéricos3. Ex.: 

[1] Peixes de auga doce. 
[2] Peixes diádromos. 
[3] Peixes mariños. 
[4] Crustáceos. 
[5] Moluscos . 
[6] Baleas, leóns mariños e outros mamíferos acuáticos . 
[7] Animais acuáticos diversos. 
[8] Diversos productos de animais acuáticos. 
[9] Plantas acuáticas. 
[10] Aves. 

Dentro de cada un dos grupos anteriores, fanse subclasificacións nas 
que se engloban distintos grupos de especies 4. Ex.: 

([1] Peixes de auga doce) 

[11] Carpas, barbos e outros ciprínidos. 
[12] Tilapias e outros cíclidos. 
[13] Outros peixes de auga doce. 

Dentro de cada grupo, faise unha clasificación por familias. Ex.: 

([1] Peixes de auga doce 
[11] Carpas, barbos e outros ciprínidos) 

[1] Familia Cyprinidae 

E, dentro de cada familia, inclúese cada organismo individual, cun nú-
mero concreto de orde. Ex.: 

([1] Peixes de auga doce 
[11] Carpas, barbos e outros ciprínidos 
[1] Familia Cyprinidae) 

[12] Carpa de lama 

Esta clasificación remata cunha panorámica completa da sistemática de 
cada grupo: desde o nivel de filum ó da familia seguindo os criterios de Mer­
gulis L. e Schwartz K. (1985). Ex.: 

3. Non se aplicou plenamente esta clasificación. Nela non se recollen as aves qu e 
se des envolv en nun medio marítimo, polo que o código 10 é un engadido propio. 

4. Para as aves úsase un unico código (o código 99) que as engloba a todas, sen 
facer distincións taxonómicas precisas entre elas. 
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[1] Peixes de auga doce . 
[11] Carpas, barbos e outros ciprínidos . 
[12] Carpa de lama 
Cirrhinus molitorella (Valenciennes, 1844) 

Filum: Chordata 
Subfilum: Vertebrata 

Clase: Teleostomi 
Subclase: Actinopterygii 
Orde: Cypriniformes 
(l)Familia: Cyprinidae 

3. Datos de carácter xeográfico 

Indica as zonas FAO de pesca, presentadas mediante códigos numéricos. 
A organización interna desta información faise mediante a clasificación das 
zonas de pesca en dúas grandes agrupacións : 

Augas continentais, que abranguen as especies de augas interiores (ríos, 
lagos, mares ... ) 
Áreas marítimas, que se subdividen en tres grandes grupos: 

Océano Atlántico e mares adxacentes . 
Océano Índico e mares adxacentes . 
Océano Pacífico e augas adxacentes. 

Cada agrupación inclúe áreas xeográficas de pesca máis ou menos defi ­
nidas. 

Este tipo de información considérase relevante porque sitúa os caladoi -
ros onde se atopan as especies incluídas no noso banco de termos. Ex.: 

Galego: Carpa de lama 
Área xeográfica: 04 

O código 04 correspóndese coa zona de Asia, un dos subgrupos que 
engloba o bloque das augas continentais. 

4. Información variada de carácter complementario 

Esta información indícase unicamente para o caso das aves, xa que a 
FAO non as inclúe no seu catálogo. Ex.: 

Galego: Arao pipo. 
Hábitat: Costas e mar aberto. 
Dist ribución: Atlántico Norte, Mediterráneo. 
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3.3. Análise terminolóxica 

3.1.1. Neoloxismos no eido de Internet 

Nesta sección irnos trata-lo estudio terminoló xico de termos da área da 
informática, facendo especial fincapé na terminoloxía do mundo de Internet, 
que se nutre da disciplina da informática e das telecomunicacións. 

Tanto a informática como as telecomunicacións son temas que gozan de 
grande importancia e están en continua expansión no mundo de hoxe, e a 
sociedade galega non é allea a esta realidade; pensemos no desenvolvemento 
da nosa comunidade no que respecta, especialmente, ás telecomunicacións. 

A relevancia de Internet e a súa influencia na aparición de novas formas 
de comunicación é indiscutible . Tendo en conta que podemos falar de máis 
de 70 millóns de usuarios en 150 países, hai que considerar que tanto os pro­
fesionais da materia coma o resto dos usuarios nec esitan recursos lingüísticos 
que cubran as súas necesidades comunicativas . 

Agora ben, esa non está sendo tarefa fácil para os grupos de terminólo­
gos de países que fan uso dun sistema lingüístico diferente ó inglés, pois os 
avances tecnolóxicos camiilan a un ritmo frenético e os productos e as ideas 
introdúcense no mercado espaüol e galego xunto coa súa denomina ción ori­
xinal, que é a da lingua do lugar onde se crean, e neste caso prevalece o 
inglés. No mundo de hoxe como o inglés acuila os productos tecnolóxicos, 
está considerada lingua de prestixio no campo científico-técnico . 

É ese "status elevado" o que motiva que os usuarios favorezan as deno­
minacións en inglés e, ó mesmo tempo, é o responsable do rexeitam ento dos 
usuarios a empregar termos de nova creación nas súas linguas, ada ptados ó 
seu sistema lingüístico. 

Este argumento deféndeo J. A Millán 5, cando afirma que na área da 
informática as opcións terminoló xicas ás que se acollen as empresas de maior 
prestixio teilen un efecto multiplicador, quérese dicir que os que desexen cre­
ar programas e materiais compatibles con Microsoft deberán seguir tamén as 
súas propostas terminolóxicas. Unha das consecuencias máis visib les desta 
"política lingüística" de Microsoft é a opción, maioritariamente estendida na 
documentación escrita, de usa-los anglicismos en vez dos seus equivalentes 
locais. 

Como exemplo, Millán alude ó termo "computadora", empregado en 
Hispanomérica, que procede do inglés computer, mentres que en Espaila se 
adoita emprega-lo galicismo "ordenador", que procede de ordinateur. Micro­
soft que o que procura son beneficios en vendas, opta por non empregar nin­
gún dos dous termos, e fala de "equipo" ou "PC" (as siglas inglesas de perso­
nal computer), anglicismo que adopta tamén o italiano, por exemplo. 

5. Vid. Millán: www .jamillan/v. 
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Actitudes como esta crean entre os usuarios unha falsa concepción de 
que do técnico só se pode falar en inglés e, entre os exper tos nesta área de 
coñecemento, existe unha conciencia errada de que o uso dunha lingua de 
prestixio como é o inglés contribúe a persuadi-los receptores do texto discur­
sivo da rigorosidade dos seus contidos. 

Moitas veces non é posible dar desde a lingua de chegada solucións 
rápidas e, ó transcorrer demasiado tempo, o termo foráneo faise familiar ou 
de uso común entre os usuarios. Nestes casos sómo-los estudiosos da lingua 
(terminólogos, traductores, lingüistas, documentalistas, ... ) os que nos decata­
mos de que a linguaxe técnica inglesa (especialmente a de Internet) non está 
consol idada , senón que, en moitas ocasións, estamos a tomar prestada unha 
"xerga entre especialistas" que non pasou por ningún filtro, coas consecuen­
cias devastadoras que isto pode traer consigo para a nosa lingua. Pensemos, 
por exemplo, na cantidade de neoloxismos metafóricos que nos chegan do 
tipo cyberfaith ("ciberfé"), webonomics ("economía da rede"), netizens ("cida­
dáns da rede"), etc.6, ós que lles hai que engadi -las incoherencias e irregulari­
dades nos termos. 

Cando a entrada de termos prestados doutra lingua pasa a ser habitual, 
só unha política terminolóxica interventiva pode logra-la preservación da 
identidade lingüística da lingua que os acolle (Cabré, 1993: 297). En español 
non se fixo unha normativización dos termos por parte da RAE, que sería o 
órgano sancionador; o que hai son simples propostas das que é responsable 
principalmente a Comisión de Terminología da Asociación Española de Nor­
malización y Certificación (AENOR) e o Grupo de Terminología do Centro de 
Información y Documentación en Ciencia y Tecnología (CINDOC). Pero a fal­
ta de criterios claros -debido, tamén, á inconsistencia na emisión dos termos 
na lingua orixinal- motiva que existan múltiples traduccións e a convivencia 
de varias denominacións para un concepto (préstamos con ou sen adaptación 
fonética (buffer /"buffer" ou "búffer"), híbridos de raíz inglesa e desinencia 
castelá (link/"linkar" ou "linkear"); así como innumerables vacilac ións de 
tipo ortográfico (uso aleatorio de maiúsculas e minúsculas), vacilacións en 
canto ó xénero ("el caché", "la caché"), falta de consistencia no emprego ou 
non de artigo ("la Internet", "Internet"), etc. Aspec tos que contradín os pos­
tulados da terminoloxía sobre a natureza dos termos. 

O galega, debido á situación de contacto, e mesmo á certa situación de 
subordinación co castelán, está exposta á penetración de moitos termos filtra­
dos a través desta lingua, e por esta vía penetran moitos termos deficitarios 
que están mal concibidos de raíz. Non podemos negar que os grandes difuso­
res da terminoloxía son os medios de comunicación (televisión, prensa, 
radio ... ) e que hai unha difusión e, en consecuencia, un consumo maior dos 
medios en castelán que en galega. Non obstante, cómpre salientar algunhas 

6. Vid. Jiménez Serrano , 1998, p. 1207. 
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iniciativas importantes na actualización terminolóxica en lingua galega, das 
que pode ser un exemplo o labor levado a cabo no ámbito da informática polo 
Seminario de Lingüística Informática (SU) da Universidade de Vigo. Este 
Seminario , do que son os principais responsables X. Góme z Guinovart e Anxo 
M. Lorenzo Suárez, propulsou a elaboración do corpus Xiga/SLI, no que se 
recolle material escrito de diversos ámbitos e rexistros en relación co eido da 
informática, incluíndo tódalas fontes posibles en lingua galega (artigas xorna­
lísticos como «Océano Internet »; o suplemento semanal do xornal O Correo 
Galega; a revista trimestral do CESGA Díxitos; manuais, textos de axuda, me­
nús e mensaxes de programas do Proxecto Trasno de traducción do sistema 
operativo Linux ó galega e do Proxecto Xis de traducción de programas para 
Windows; discusións e novas de grupos de Internet que pertencen á rolda de 
discusión da Ciberirmandade da Fala; o grupo de novas de soc.culture.galiza; 
e textos académicos, didácticos e informativos de Internet). 

En Cataluña, como xa sabemos, existe un órgano oficial normativizador, 
Termcat, que resolve moitos deses problemas terminolóxicos ós que se fixo 
referencia anteriormente emitindo terminoloxía sancionada eco carácter ofi­
cial do que carece a terminoloxía española, e é nesa mesma liña na que está a 
traballar Termigal en Galicia. 

A actitude que ternos que adopta-los terminólogos no momento de reali­
za-lo noso traballo é cooperar directamente cos especialistas da materia. O que 
se pretende conseguir é ofrecer unha terminoloxía coherent e, unívoca, homo­
xénea e que satisfaga tanto ós profesionais dese eido ( que son os primeiros 
receptores) coma a calquera usuario. É moi importante que as solucións que se 
adopten gocen de aceptación por parte dos usuarios para que as incorporen 
na súa lingua. Os usuarios das linguas de especialidade deben concienciarse 
do beneficio de usar termos propios fronte ós foráneos (pensemos na preferen­
cia polo termo link sobre "enlace" ou "ligazón" e hot link sobre "enlace de inte­
rese" ou "enlace de navidades"); pero, ademais, hai que procurar evita-lo po­
sible rexeitamento dos usuarios de certas formas que teñen connotacións 
culturais específicas ou semellanza con termos que se consideran carentes dun 
status técnico ou científico e que, en consecuencia, non gozan de prestixio. Por 
exemp lo, o termo "tampón" (en inglés buffer) ou "charla" (en inglés chat). 

O que se pretende, desde Termigal, é ofrecerlles ós usuarios alternativas 
en lingua galega das formas que xa se incorporaron dende o inglés e o caste­
lán, favorecendo o uso das alternativas propias sobre as outras, e proporcio­
nándolle á lingua recursos de expresión productivos, que poidan xerar deno­
minacións de base autóctona novas no futuro, labor que desde Termigal se 
considera imprescindible palas repercusións positivas que tería isto na socie­
dade galega, pois non podemos pensar nunha lingua normalizada se non a 
dotamos dos recursos necesarios para cubrir tódalas necesidades dos usua­
rios nas diversas áreas de especialidade. Nesta liña, Termigal está a desen­
volver na actualidade a análise terminolóxica de vocabulario de Internet. 
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Ofrecemos a continuación unha mostra do proceso de investigación e 
recompilación de material sobre os termos para a posterior elaboración de 
fichas das bases de datos e as propostas en galego. Estas propostas termino­
lóxicas que presentamos aínda non teñen carácter oficial pois non están san­
cionadas, o que se fará ó remate da nosa investigación. 

3.3.2. Mostra da análise de termos: Internet, web, e-mail, snail mail, spam, 
electronic mailbox, emoticon, @ 

Comezámo-la análise partindo dos termos ingleses atopados na literatu­
ra especializada e de divulgación, así como na lingua oral, vendo os concep­
tos asociados a eles nas linguas receptoras, e as diferentes variantes existent es 
en cada caso. A continuación proporcionámo-las diferentes solucións exis­
tentes noutras linguas, extraídas do corpus textual consultado (revistas espe­
cializadas, manuais de divulgación, obras lexicográficas e termino lóxicas, 
etc.7), e achegámo-las denominacións en galego, no caso de existiren, para 
posteriormente ofrecer unha solución terminolóxica provisional. 

n) Internet 

O primeiro caso de estudio proporciónanolo o termo que empregamos 
para definí-lo campo conceptual ó que pertencen os termos seleccionados. 
Intern et, pronunciado /'internet/ na lingua orixe, naceu no ano 1969 como 
consecuencia da creación da rede ARPANET (Axencia de Proxectos Avanza ­
dos de Inves tigación) . Co paso do tempo ARPANET foise ampliando ata con­
verterse en Internet (acrónimo correspondente a Interconnected Networks). 

Trátase dun termo constituído por un prefixo latino, "inter-", que deno­
ta relación mutua ou ámbito común, e o termo inglés net, "rede". Ámbo los 
dous elementos son compoñentes frecuentes no ámbito da informática, como 
vemos no caso de termos como internerd (palabra inglesa que tería como 
equivalentes en galego, "intervándalo"ou "cibervándalo")S ou extranet (angli­
cismo que equivalería a "extrarrede")9. 

A análise das nocións asociadas a este termo, que nos proporcionou a 
análise do corpus consultado, demostra a existencia de dous conceptos ben 
diferenciados: por unha banda denomina un «amplo número de redes inter­
conectadas que usan os protocolos TCP /IP e que proceden da ARP ANET»lO; 
por outra, remite ó «conxunto de ordenadores que están conectados nunha 
rede de redes mundial, compartindo o mesmo protocolo de comunicación e 

7. Entre as obras consultadas podemos mencionar, por exemplo, O Correo da 
Unesco, PC World, un amplo número de publicacións electrónicas e as obras aludidas 
na bibliografía específica de Internet. 

8. Alarcón, 2000, p. 154. 
9. Alarcón, 2000, p. 117. 
10. Millán: www.jamillan.com/ glosario.htm 
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prestando serv1c10 ós ordenadores que estean conectados a esa rede »11. É 
dicir, cada vez que conectamos dúas ou máis redes obtemos unha internet. 

As diferentes posibilidades de denominación atopadas para cada un 
<lestes conceptos son as seguintes: 

Inglés: l. the Internet, the Internet network, the Net, the Worldnet. 
2. internet 

Catalán: l. Interneta 12, xarxa Interneta 
2. interneta 

Español: l. Internet, red Internet, la Red, Red 
2. internet, red internet 

Francés: l. Internet (s.m.), Net, le réseau Internet, réseau Internet 
2. interréseau 

Italiano: l. Internet, The Net 
2. rete, internet 

Portugués: l. a Internet (s.f.) 

Galego: 
2. internet 
l. o Internet, a Internet, Internet, internet 
2. internet 

No caso do español obsérvase un cambio de acentuación con respecto ó 
inglés: pásase da acentuación esdrúxula orixinal a unha acentuación aguda, é 
dicir, o préstamo adáptase fonéticamente, o que repercute tamén na pronun­
ciación correspondente en galego. A vacilación no uso do artigo ou a súa 
ausencia, así como o xénero que se lle asigna, e a súa ortografía -no referente 
ó emprego de maiúsculas ou minúsculas no inicio de palabra-, reprodúcese 
así mesmo no galego, quizais pola influencia dos numerosos textos existentes 
en castelán neste eido. No Vocabulario de ordenadores e Internet (Millán:jami­
llan.com/v _index.htm) aparecen recomendacións a este respecto, decantán­
dose polo xénero feminino e o emprego de artigo, estructura que vén repro­
duci-la do inglés. 

En francés úsase este mesmo termo en maiúscula e queda invariable en 
plural. Ademais, obsérvase que cada vez se usa máis o artigo por influencia 
do inglés, e prevalece a pronuncia inglesa orixinal, aínda que se admite unha 
segunda pronuncia co acento na última sílaba. 

En portugués fálase de Internet en feminino, con maiúscula inicial e 
acompañado de artigo para referirse ó primeiro concepto, mentres que o "i" 
minúsculo se reserva para o segundo concepto anteriormente mencionado. 

11. Vid. nota 4. 
12. Con a sinalámo-los termos recomendados ou sancionados polo Consell Super­

visor de Termcat, no caso do catalán, ou ben pola Commission générale de terminolo­
gie et de néologie de Francia ou o Office de la langue frarn;-aise do Quebec, no caso do 
francés. 
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Se nos achegamos ás diferentes opcións que circulan en galego, as vaci­
lacións, como xa dixemos, son numerosas. No Glosario básico sobre Internet 
(V.V.A.A., 1996: 6) recóllese a seguinte entrada: 

«Internet (Internet) Internet (con 'T' maiúsculo) é a maior rede internet do 
mundo. Ten unha xerarquía de tres niveis formados por redes de eixo central 
("Backbones" coma, por exemplo, NSFET e MILNET), redes de nivel interme­
dio e redes illadas ("stubs networks") 13. Internet é unha rede multiprotocolo. », 

mentres que noutras fontes detectámo-lo emprego indistinto de maiúsculas e 
minúsculas para os dous conceptos que estamos a estudiar, ademais de rexis­
trarse a vacilación no xénero e no uso do artigo, como xa adiantamos ante­
riorme nte. 

A nosa proposta é utilizar para o primeiro concepto («rede mundial for­
mada por interconexión de redes baixo protocolos TCP /IP ») o termo "Inter­
net" con "i" maiúsculo, sen artigo (pois tampouco admite o artigo indetermi­
nado por ser nome propio) e en feminino; ou ben "a Rede", en maiúscula, 
seguindo a opción máis curta que xa aparece en inglés. Para o segundo con­
cepto («interconexión de redes de ordenadores») falariamos de "interrede"ou 
"rede", favorecendo este uso sobre "internet", con minúscula, a fin de conse­
guí-la univocidade da terminoloxía, xa que o emprego exclusivo dun só ter­
mo para denominar varios conceptos leva en moitos casos á confusión, tanto 
nas traduccións como na redacción de textos orixinais. 

Como proposta de traducción para a frase «The Internet is the biggest 
example of an internet »14 diríamos en galego, polo tanto, "Internet é o exem­
plo maior dunha interrede". 

b) Web 

A palabra nace en 1989, cando o Laboratorio Europeo de Física de Partí­
culas (CERN) de Suíza creou un sistema de comunicación baseado na páxina 
escrita para uso interno. Robert Cailliau e Tim Berners-Lee crearon un siste­
ma de información global compartida que facilitase a comunicación informá­
tica entre os científicos que traballaban en proxectos comúns. A transmisión 
entre ordenadores realizábase a través dunha rede internacional que xa se 
utilizaba en institutos de investigación de todo o mundo : Internet 15. 

Este termo adóitase empregar mal, pois moitas veces úsase incorrecta­
mente para referirse a Internet (ou á Rede). En realidade asóciase a dúas 
nocións menores englobadas dentro do mesmo concepto: 1) o conxunto de 

13. Unha rede illada é a que distribúe paquetes desde e cara a sistemas locais, e 
aínda que teña definidas rutas a algunha outra non leva mensaxes a outras redes. 

14. Vid. www .foldoc.org 
15. Vid. Jiménez, 1998, p. 1206. 
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recursos ós que se pode ter acceso a través de ferramentas do tipo Gopher, 
FTP, HTTP, Telnet, e outras; e 2) o conxunto de información proporcionada 
por servidores hipertexto (servidores HTTP) que son os que permiten que os 
textos, gráficos, arquivos de son , etc. se combinen. 

Podemos defini-la web como: 

«unha forma novidosa de organiza-la información que existe en Internet 
gracias a un mecanismo de acceso común e fácil de usar coa axuda do hiper­
texto e tecnoloxía multimedia ».I6 

Algunhas das correspondencias nas diferentes linguas son as seguintes: 

Inglés: 

Catalán: 
Español: 

Francés: 

Italiano : 
Portugués: 
Galego: 

web, World Wide Web, WorldWideWeb, The World-Wide­
Web, World-Wide-Web, the Web, WWW, W3 

web, uep ª17 

web, la telaraña, Telaraña Mundial, malla, malla mundial, 
Malla Mundial, maraña mundial, Red, Güe Gua Güe ªIS (f.), 
dobliu-dobliu-dobliuª (m.)19, MMM, Malla Máxima Mundial, 
MultiMalla Mundial, Malla Mundial Multimedia20 
Web (n.m.), W3 (n.m.), toile d'araignée mondiale (n.f.), TAM 
(n.f.), la Toile, toile (n.f.), hypertoile (n.f.), le réseau 
web, ragnatela 
teia, o World-Wide-Web, WWW 
arañeira, arañeira mundial, a World Wide Web, World Wide 
Web, a Web, WWW 

En español aparece traducido de xeito parcial cando se fala de "telara ­
ña". Noutras ocasións emprégase un anglicismo ou préstamo sen adaptación, 
e nout ras un préstamo con adaptación fonética ó español, aínda que son 
casos moi pouco frecuentes. 

O Consell Supervisor de Termcat aprobou que se debe utilizar "web" 
con xénero masculino cando se empregue co significado de "arañeira mun­
dial". Xustifican a devandita elección porque os substantivos cataláns rema­
tados en "-e" seguido de consoante oclusiva normalmente son masculinos, e 
a maioría dos substantivos procedentes do inglés teñen este xénero. 

En galego atopámo-la traducción de "arañeira" e "arañeira mundial", ó 
lado do estranxeirismo "o World Wide Web", "a World Wide Web", "a 
Web" e "WWW". Para o galego recomendámo-lo calco "arañeira", aínda que 
se admiten tamén as formas inglesas en feminino. 

16. Vid. http:/ /www.uvigo.es/utilidades 
17. Con~ indicámo-los termos pertencentes a un rexistro informal ou argótico . 
18. Vid. http:/ /www .telefonica.es/fat/lexi.html 
19. Vid . nota 12. 
20. Millán, 1997. 
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Nos textos que seleccionamos para o corpus úsase o termo "Web" como 
"rede" (gal.), "Red" (esp.) e "réseau" (fr.), á parte de "Toile" (fr.) coque otra­
ductor non clarifica se se está a referir a "Internet" ou a "Web". Xa que o ideal 
en terminoloxía é conseguir termos unívocos, consideramos que en galega 
deberiamos falar, non de "Rede", que designaría a Internet, senón sempre de 
"arañeira". E esta última solución debe prevalecer sobre "a World Wide Web" 
e "a Web" en feminino (con artigo) e maiúscula e "WWW" en feminino. 

En moitos casos, a forma "web" aparece en aposición para formar outros 
termos sintagmáticos; tal é o caso de "web site", "web page", "web cam", 
"web server" ou "webmaster". 

Hai casos nos que se omite parte do termo, quedando só o núcleo do 
sintagma terminolóxico. O Consell Supervisor de Termcat estableceu para o 
catalán nestes casos que se se elide o substantivo que actúa como núcleo do 
sintagma, quedando reducido á forma "web", mantense o xénero do subs­
tantivo omitido, por exemplo, "web" (masculino) por "lloc web" ou "web" 
(feminino) por "pagina web". Este mesmo criterio é o que seguimos en gale­
ga cando se elide o substantivo ó que modifica "web": "web" (f.) por "páxina 
web", e "web" (m.) por "sitio web" . 

En galega debemos manter tamén o xénero do substantivo elidido, e o 
termo "web"(diferenciándoo da "arañeira") en minúscula . 

e) E-mail 

Os conceptos asociados con este anglicismo son os seguintes: 

l. Sistema de envío electrónico de mensaxes escritas dun ordenador a 
outro (modo de transporte) 

2. Mensaxe enviada ou recibida por un usuario, mediante a aplicación 
informática que ofrece Internet, a un ou máis destinatarios, de ordenador a 
ordenador (realidade transportada) 

3. Nome que identifica unha caixa de correo electrónico a onde se poden 
envia-las mensaxes (enderezo) 

As diferentes linguas consultadas ofrécennos solucións diferenciadas 
para cada un dos conceptos que acabamos de ver, aínda que se percibe unha 
clara tendencia á economía lingüística e á adopción dun termo base que é tri­
valente, é dicir, que fai que o termo non sexa de todo unívoco. Vexamos cada 
caso, lingua por lingua: 

Inglés: 
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l. e-mail, email, electronic mail 
2. e-mail, e-message, electronic mail message, e-mail messa­
ge, electronic message 
3. e-mail address, electronic mail address, electronic address, 
Internet e-mail address, e-ddress, e-dress 



Catalán: 

Español: 

Francés: 

Italiano: 

1./2. correu electronic 
3. e-mail*21, adre<;a electronicab, a/ eb 

l. e-mail, correo electrónico, correo-e 
2. e-mail, correo electrónico, emilioª 
3. e-mail, correo electrónico, dirección de correo electrónico, 
dirección de correo 

l. courrier électronique, courriel2 2, messagerie électronique, 
C. élec.23,CÉ24, Mél.25 
2. courrier électronique, courriel, message électronique 
3. adresse de courrier électronique, adresse électronique, 
adresse e-mail*, adresse de courriel, adresse Internetn;26, 
courriel, C. élec.27, CÉ2S, Mél,29 

l. e-mail, electronic mail, posta elettronica 
2. e-mail, posta elettronica 
3. indirizzo di posta elettronica 

Portugués : 1./2 . e-mail, email, correio electronico, correio electrónico 
3. endere<;o de correio electronico, endere<;o de correio elec­
trónico 

Galego: 1./2. e-mail, correo electrónico 
3. e-mail, correo electrónico, enderezo de correo electrónico 

Como podemos ver, en tódalas linguas observadas está presente o prés­
tamo do inglés, que coexiste con termos alternativos formados mediante com­
binacións híbridas (elemento inglés e elemento autóctono), ou ben mediante 
neoloxismos que empregan os recursos propios de formación de termos da 
lingua importadora do concepto. 

No caso do catalán e do francés hai formas que se están a priorizar ofi­
cialmente, ben polo Consell Supervisor de Termcat, pola Commission géne­
rale de terminologie et de néo logie de Francia ou polo Office de la langue 
fran<;aise do Quebec, debido á súa maior precisión e claridade, co obxectivo 
de elimina-las posibles confusións con outros conceptos (e.g. adresse Internet e 

21. Con * sinalámo-los termos rexeitables, segundo Termcat, no caso do catalán, 
ou ben segundo a Commission générale de terminologie et de néologie de Francia ou 
o Office de la langue frarn;aise do Quebec, no caso do francés. 

22. De courrier e électronique. 
23. Empregado no Canadá . 
24. Empregado no Canadá. 
25. De messagerie électronique. Empregado en Francia. 
26. Con re indicámo-los termos que non se axeitan ó concepto dunha forma exacta, 

creando confusión nos usuarios. 
27. Vid . nota 18. 
28. Vid . nota 19. 
29. Vid . nota 20. 
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adresse electronique, empregados en relación co concepto denominado median­
te adresse (de courrier) électronique, onde se aconsella evitar adresse Internet). 

Por outra banda, obsérvase que os falantes non anglófonos familiarízan­
se rapidamente cos termos foráneos e coas súas características particulares, 
entre as que cabe destaca-la brevidade que introducen no discurso fronte a 
outros neoloxismos de maior extensión formal. 

Un caso moi chamativo é precisamente o que nos ocupa, e-mail, xa que o 
"e-" inicial (abreviatura de electronic) proporciona un elemento lingüístico 
que se converteu vertixinosamente nunha especie de afixo facilmente identi­
ficable tanto en inglés coma no resto das linguas importadoras de terminolo­
xía informática, e que goza dunha grande aceptación entre os especialistas, 
os técnicos e os usuarios en xeral das diferentes aplicacións informáticas, 
debido tamén á grande productividade que ofrece, como pode constatarse na 
súa aparición recorrente na literatura especializada e nos textos electrónicos. 

Sen embargo, a adopción noutros idiomas, como o galego, resulta pouco 
axeitada, dado que aínda que a posición do "e-", non sempre acompañado 
do guión, é a propia dun prefixo no caso das linguas románicas, trátase en 
realidade dunha abreviatura que substitúe a un adxectivo, elemento que, a 
diferencia do inglés, estaría no noso caso nunha posición sintáctica marcada 
se se coloca <liante dun substantivo. Vexamos uns exemplos: 

e-server, e-busin ess, e-sanidad, e-procurement, e-consumidor, e-vida, e-lear­
ning, eChannel, e-Sonimag, e-2000, eBusiness, eWork, eWorkplace, e-book, 
e-know, e-business exchange, e-payment solutions . Pero a productividade 
des te "afixo" aínda vai máis alá, e pode observarse, asema de, que están 
empezando a xurdir termos que seguen o mesmo esquema sintáctico de for­
mación, abreviando o primeiro elemento (sempre un adxectivo) e uníndoo ó 
substantivo que segue mediante o guión. É o caso que claramente se reflicte 
en s--learning (snail learning), por comparación con e-learning. 

A solución que consideramos máis axeitada é a de buscar alternativas que 
respecten as normas sintácticas, morfolóxicas, fonéticas (lembremos que se 
está escribindo "e-", pero pronunciamos normalmente este elemento como se 
se tratara dun "i", reproducindo a pronunciación do inglés, así como se intenta 
reproduci-la pronunciación orixinal de mail), e as normas ortográficas do gale­
go, criterio que debe presidir todo trab allo terminolóxico. Presentamos a modo 
de exemplo os seguintes casos, nos que as solucións que se propoñen desfavo­
recen as solucións de calcos estructurais que non respectan a sintaxe galega: 
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Inglés: 

Francés: 

e-magazine, electronic magazine, e-zine, online magazine, 
W ebzine, Cybermagazine 

magazine électronique, magazine en ligne, cybermagazine, 
magazine Web 

Proposta do galego: revista electrónica 



Inglés: 

Francés: 

webart, cyberart, Netart 

art électronique, cyberart 

Proposta do galego: arte virtual, ciberarte, arte electrónica 

Inglés: electronic commerce, e-commerce, online commerce, cyber­
commerce, digital commerce 

Francés: commerce électronique, commerce en ligne, cybercommerce 

Proposta en galego: comercio electrónico 

Inglés: e-cash, cybercash, electronic cash, digital cash, digicash, e­
money, electronic money, digital money 

Francés: argent électronique, monétique, monnaie virtuelle 

Proposta en galego: diñeiro electrónico 

Como podemos observar, existen unha serie de solucións terminolóxicas 
dispares para algúns conceptos coma os que acabamos de amosar que nos 
facilitan o camiño á hora de tomar decisións sobre a priorización dunha posi­
ble solución en detrimento das outras que aparecen como alternativas. O sig­
nificado recorrente que atopamos nestes termos é o que fai referencia, median­
te distintos elementos, a unha parte da realidade que se trata de designar, e 
que está neste caso estreitamente relacionada co ciberespacio, con Internet e co 
acceso á información por vía electrónica. Deste xeito aparecen elementos an­
glófonos de gran productividade coma "cyber-", "online", "-web", "web-", 
"net-", "-net", "digital", "virtual", etc., que nos serven ós terminólogos de 
referentes para a formación de termos con carácter autóctono (pensemos no 
termo netart e o equivalente galego "arte virtual", vid. supra). 

Algúns usuarios xa empezaron a ter conciencia do emprego de estructu­
ras alleas e, como podemos observar, no caso do castelán é cada vez máis fre­
cuente atopar unha solución intermedia entre a forma foránea e unha forma 
autóctona, como é o caso de "correo-e" ou "bancopopular-e". 

Finalmene, a proposta terminolóxica de Termigal para os conceptos 
estudiados en relación con e-mail é a seguinte: 

l. correo electrónico 

2. mensaxe electrónica, mensaxe de correo electrónico 

3. enderezo electrónico, enderezo de correo electrónico, e/e 

Os termos "e-mail", "e-mail address", "e-mail message" e tódalas súas 
variantes deben ser evitados. No caso do último concepto, propoñémo-la abre­
viatura "e/e", a fin de que os usuarios dispoñan dunha forma de referencia e a 
empreguen cando o crean necesario. 
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Como consecuencia da aparición de sistemas de comunicación ou apli­
cacións informáticas con enorme éxito, como o caso do correo electrónico, a 
ampliación dos campos ou subcampos conceptuais faise necesaria, e as reali­
dades preexistentes poden verse dende unha perspectiva diferente. Os avan­
ces tecnolóxicos aféctaimos dende moitas frontes e isto acábase reflectindo 
tamén na lingua, que corre parella con eses acontecementos. Así, irnos de 
seguido comentar varios termos relacionados co correo electrónico. 

d) Snail mail 

O concepto co que se asocia unívocamente o termo snail mail é o dun 
"servicio postal tradicional considerado ironicamente polos internautas, que 
se caracteriza pola súa lentitude en comparación co correo electrónico". As 
propostas das diferentes linguas consultadas ofrecen as seguintes solucións, 
unhas veces facendo fincapé na comparación co correo postal, e outras veces 
subliñando a característica lentitude do correo ordinario de forma irónica 
mediante un símil, que queda implícito na expresividade do termo: 

Inglés: 

Catalán: 

Español: 

Francés: 

Italiano: 

snail mail"", postal maih S-mail"", Smail"" 

correu ordinari, correu caragol"" 

correo postal, correo ordinario, correo caracol"" 

courrier escargot"", courrier postal, courrier poste, escargoti­
que""3º 

posta lumace"" 

Portugués: correio lesma"" 

Na maioría <lestes termos a comparación da lentitude do correo ordina­
rio coa rapidez do correo electrónico faise a través da referencia á lentitude 
de movemento do caracol ou da lesma . Para o termo galego propoñemos 
unha creación semellante, seguindo a intención irónica do termo orixinal, 
pero preferímo-la lexía "correo tartaruga", xa que na nosa cultura a aso­
ciación de movemento lento cun animal faise habitualmente coa tartaruga. 
Tampouco se pode desbotar unha formación como "correo caracol", que 
tampouco nos resulta allea. 

e) Spam 

Trátase dunha mensaxe inútil, non solicitada, inoportuna - como as ca­
deas de cartas, a publicidade de determinadas empresas en busca de clientes 
potenciais, etc.-, e a miúdo provocadora, sen ningunha relación co tema que 
se trata, que se envía masivamente a numerosos grupos de noticias, foros de 

30. De escargot e électronique. 
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discusión, enderezos de correo electrónico, ou que aparecen nas páxinas de 
Internet, e que causa deste xeito unha verdadeira contaminación das redes e 
o malestar dos receptores. 

Os termos comparten en cada un dos casos das linguas observadas 
unhas características semánticas que describen, desde diferentes perspectivas, 
o mesmo fenómeno: "contaminación", "non solicitado" ou "non desexado", 
"propaganda", etc., característic as que poden introducirse tamén med iante 
símiles ou referencias a realidades extralingüísticas que poden estar vencella­
das estreitamente coa cultura que as xera: 

Inglés: spam"", spam message"", unsolicited bulk e-mail, unsolicited 
commercial e-mail, UCE, unsolicited e-mail, electronic junk 
e-mail. 

Español: spam"", correo basura 

Francés: polluriel3 1v, polluv32, message-réseau v, pub-réseau v, pub-pou­
belle, pourriel', courriel-rebut, message poubelle, courrier 
commercial non sollicité, courrier non sollicité 

Italiano: spam"" 

Portugués: correio eletrónico contendo mesagens irrelevantes, lixo 

Galego: spam"", carne de porco en conserva 33 

A orixe do termo anglosaxón é dubidosa. Mentres algunhas obras 
lexicográficas fan referencia á posibilidade de que procede da canción de 
Monty Python: 

«Spam spam spam spam , spam spam spam spam, lovely spam, wonderful 
spam ... » 34, 

onde spam é unha repetición interminable de texto baleiro de contido e inser­
vible, outras opinan que procede da University of Southern California, onde 
relacionaron este tipo de correo coa comida á que fai referencia o termo spam 
en inglés (unha comida que ninguén quere ou pide, e que se deixa de lado a 
miúdo, aínda que ás veces pode ser saborosa) 35, e que toma o seu nome da 
marca comercial formada mediante as siglas de Shoulder of Pork and HAM 36 , 

unha carne de porco en conserva, ou ben ás siglas correspondentes a Super 
Processed Artificial Meat. 

31. De pollution e courriel. 
32. Abreviatura de polluriel. 
33. Vid. V.V.A.A.,1996, p. 10. 
34. Vid. http://webopedia.internet.com/Internet_and_ Online_Services / Electro­

nic_Mail / spam.html; vid. tamén http: / /jamillan.com/v _spam.htm. 
35. Vid. nota 13. 
36. Vid. http:/ /www.granddictionnaire.com/ _fs_global_0l.htm. 
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En canto ás formas rexistradas en galego, ademais de descarta-lo empre­
go do anglicismo, consideramos que non é moi atinada a traducción literal 
de spam na súa acepción na lingua xeral de carne en conserva, que recollen 
algúns glosarios, xa que esta denominación, ademais de ser moi longa (está 
infrinxin do unha das características principais dos termos, a súa brevidade), 
non é significativa para os usuarios galegos, xa que a realidade extralingüís­
tica á que está facendo alusión énos culturalmente allea, e coa traducción 
perde as connotacións que inicialmente tiña para o usuario anglófono, con­
notacións que nós non recibimos ó remate do trasvasamento da información. 
Polo tanto, tamén se está a vulnera-lo principio de claridade dos termos. 

A opción que propoñemos é a de "correo electrónico lixo", ou simple­
mente "lixo", que recolle de maneira resumida tódalas ideas que reflectiamos 
ó principio, de maneira sinxela e concisa, aínda que non de forma tan lúdica. 

f) Electronic mailbox 

Trátase dun único concepto: "distribuidor electrónico onde se deixan e 
se recollen as mensaxes que se transmiten mediante o sistema de correo elec­
trónico". As linguas que observamos ofrecen as seguintes posibilid ades : 

Inglés : electronic mailbox, mailbox 

Catalán: bústia electro nica 

Español: buzón eléctrónico 

Francés: boite aux lettres électronique 

Italiano: mailbox, casella di posta elettronica 

Portugués: caixa de correio electronico, caixa de correio electrónico, 
mailbox 

Se botamos man dos recursos que xa existen na nosa lingua, vemos que 
para proporciona-la alternativa autóctona chega con recorrer a un termo xa 
existente, "caixa de correo" -como fano resto das linguas observadas-, e en­
gadirlle o elemento diferenciador, neste caso o adxectivo "electrónico": "cai­
xa de correo electrónico". Oeste xeito tan claro vemos que debemos evita-los 
anglicismos que figuran arriba, que son tan facilmente substituíbles. 

g) Emoticon 

Este anglicismo denomina o símbolo gráfico normalmente feíto con 
caracteres ASCII que emula a forma dunha pequena cara que reflicte o estado 
de ánimo da persoa que escribe, e que atopamos frecuentemente dentro das 
mensaxes transmitidas por ordenador. As linguas consu ltadas ofréce nnos 
moi poucas variantes: 
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Inglés: 

Español: 

emoticon, smiley, smiley face, smilie face, smilie 

emoticon 

Francés: 

Italiano: 

binettea, émotic6ne* 37, souriant*3S, souriard*39, frimousse*40 

emoticon, faccina nel sign 

Portugués: emoticon, smiley 

O termo orixinal está formado pola combinación de "emoti(on) e 
"(i)con", recurso que toman outras linguas achegadas ó galego, como é o 
caso do portugués. Seguindo este esquema unha das posibilidades que ternos 
en galego é adopta-lo termo tal cal, é dicir, aceptar "emoticon", adaptalo coa 
versión "emocicona" (de EMOCión e ICONA), ou ben considerar "icona de 
emocións". 

h)@ 

Trátase dun símbolo en forma dun "a" cun redondel ó seu redor, que 
serve como separación nun enderezo de correo electrónico entre o nome do 
usuario do correo e o nome do servidor, e que pode substituírse por "en". 
Aínda que pode non considerarse un anglicismo, xa que non é propiamente 
unha palabra, os problemas xorden á hora da súa lectura. Como exemplos 
das solucións terminolóxícas posibles ternos: 

Inglés: 

Español: 

Catalán: 

at-sign, commercial at, at sign,@ sign 

arroba, a comercial 

arrova, rovab 

Francés: a commercial, arobas, arrobas, séparateur @, symbole @*41, 
signe @*42 

Italiano: chiocciola, chiocciola 

Portugués: a comercial, arroba 

Galego: arroba 

37. Este termo non seguiu a empregars e pola súa falta de precisión, xa que unha 
binette non é unha icona, no sentido que se lle reco11ece en informática a este termo. 

38. Unha binette pode suxerir expresións diferentes ó sorriso. Este termo, calco do 
smiley inglés, xa non se considera aceptable. 

39. Vid. nota 33. 
40. Adoptado pola Commission générale de terminologie et de néologie de Fran­

ce no 1999, non tivo o éxito esperado, xa que os usuarios xa se acostumaran dende o 
1995 a empregar bine/te, e fri111ousse non achegaba ningunha precisión maior ó primei­
ro termo, e compartía a mesma idea global, o mesmo nivel de lingua e as mesmas con­
notacións (www.granddictionnaire.com/) 

41. Termo que xa non se emprega porque carece de precisión. 
42. Vid. nota 36. 
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A orixe do termo non está moi clara . O DRAE indica que "arroba" é de 
orixe árabe43, mentres que o Office de la langue frarn;aise do Quebec apunta 
como posible etimoloxía, para "arabas", a deformación da expresión «a rond 
bas de casse », que fai referencia á propia forma do símbolo - un "a" minúscu ­
lo rodeado dun círculo44_ 

O italiano é a única lingua das seleccionadas que ofrece maior creativi­
dade terminolóxica, xa que opta por unha solución totalmente innovadora, 
asociada claramente e sen ningunha dúbida á forma do símbolo. 

Dad a a amp la divulgación de "arroba" en galego, proponse conservar 
esta forma, común á maioría das linguas observadas . Como alternativa póde­
se considerar tamén "a comercial ", termo asociado internacionalmente co co­
rreo electrónico. 
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